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Symbols on the machine
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious 
or fatal injury to the operator or 
others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

Wear personal protective 
equipment. See instructions under 
the heading ”Personal protective 
equipment”.

WARNING! Dust forms when 
grinding, which can cause injuries if 
inhaled. Use an approved breathing 
mask. Always provide for good 
ventilation.

Environmental marking. Symbols 
on the product or its packaging 
indicate that this product cannot be 
handled as domestic waste.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to 
counteract the potential negative 
impact on the environment and 
people that can otherwise result 
through the incorrect waste 
management of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

Other symbols/decals on the machine refer to special 
certification requirements for certain markets.

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

CAUTION!

NOTICE!

!
WARNING! Used if there is a risk of 
serious injury or death for the operator 
or damage to the surroundings if the 
instructions in the manual are not 
followed.

!
CAUTION! Used if there is a risk of injury 
to the operator or damage to the 
surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

NOTICE! Used if there is a risk of damage to materials 
or the machine if the instructions in the manual are not 
followed.
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Dear customer!
Thank you for choosing a Husqvarna product!

It is our wish that you will be satisfied with your product 
and that it will be your companion for a long time. A 
purchase of one of our products gives you access to 
professional help with repairs and services. If the retailer 
who sells your machine is not one of our authorised 
dealers, ask him for the address of your nearest service 
workshop.

This operator’s manual is a valuable document. Make 
sure it is always at hand at the work place. By following its 
content (operating, service, maintenance etc.) the life 
span and the second-hand value of the machine can be 
extended. If you ever lend or sell this machine, make sure 
that the borrower or buyer gets the operator′s manual, so 
they will also know how to properly maintain and use it.

More than 300 years of innovation
Husqvarna AB is a Swedish company based on a tradition 
that dates back to 1689, when the Swedish King Karl XI 
ordered the construction of a factory for production of 
muskets. At that time, the foundation was already laid for 
the engineering skills behind the development of some of 
the world's leading products in areas such as hunting 
weapons, bicycles, motorcycles, domestic appliances, 
sewing machines and outdoor products.

Husqvarna is the global leader in outdoor power products 
for forestry, park maintenance and lawn and garden care, 
as well as cutting equipment and diamond tools for the 
construction and stone industries.

Owner responsibility
It is the owner’s/employer’s responsibility that the operator 
has sufficient knowledge about how to use the machine 
safely. Supervisors and operators must have read and 
understood the Operator’s Manual. They must be aware 
of:

• The machine’s safety instructions.

• The machine’s range of applications and limitations.

• How the machine is to be used and maintained.

National legislation could regulate the use of this 
machine. Find out what legislation is applicable in the 
place where you work before you start using the machine.

Local regulations could restict the use of this machine. 
Find out what regulations are applicable where you work 
before you start using the machine.

The manufacturer’s reservation
Subsequent to publishing this manual Husqvarna may 
issue additional information for safe operation of this 
product. It is the owner’s obligation to keep up with the 
safest methods of operation.

Husqvarna AB has a policy of continuous product 
development and therefore reserves the right to modify 
the design and appearance of products without prior 
notice.

For customer information and assistance, contact us at 
our website: www.husqvarna.com

Design and features
Values such as high performance, reliability, innovative 
technology, advanced technical solutions and 
environmental considerations distinguish Husqvarna's 
products. Safe operation of this product requires the 
operator to read this manual carefully. Ask your dealer or 
Husqvarna should you need more information.

Some of the unique features of your product are 
described below.

• EPA 13 filter with efficient particle filtration 99.95% @ 
0.1-0.3 micron.

• An efficient dual shell cyclone with >95% separation 
efficiency. 

• Power outlet for Husqvarna PG 680 and PG 820.

• 75 mm (3”) hose inlet.

• The DC 6000 can be put in transport mode, when the 
height of the machine is reduced in order to facilitate 
transporting the vehicle.

• Easy to service.

• Robust hose couplings made of cast aluminum.

• Efficient filter cleaning.

• Automatic emptying of the cylone.
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1 pressure container

2 Rear handle

3 Dust bag holder

4 Control Panel

5 Deactivation button OFF (machine)

6 On and Off knob vacuum

7 Chronometer

8 Manual purge

9 Deactivation button ON (machine)

10 Activation lamp (machine)

11 Warning light

12 Purge setting

13 Cyclone container

14 Front handle

15 Vacuum hose inlet

16 Clamping bracket cyclone

17 Chassis/Frame Transport position

18 Engine

19 Exhaust

20 Filter container

21 Strap, cone filter

22 Hose attachment cyclone

23 Vacuum wand with floor tool

24 2 x hose (3’’ 10 m, 2’’ 10 m)

25 Power cable for grinder

26 Longopac

27 Operator’s manual

28 Lifting eye

29 Cable tie holder

30 Tension strap

31 Cable ties

32 Cyclone cone

33 Compressor filter

34 Compressed air dryer

35 Restriction valve lever

36 Power cable connection

37 Lockable wheels

38 Hose cap

39 Pressure release valve
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Connect the machine

General

• The machine should be connected to an earthed 
outlet socket. See instructions in the section 
"Operation".

Dry use
• Fit the dust bags on the machine.

•  See dust bag replacement.

• Connect the 3” hose between the outlet port on the 
grinder and the inlet port on the vacuumer.

• Connect the power plug from the grinder to the power 
outlet on the dust extractor.

• Connect the power plug to the outlet.

Operation (Slurry management)

Husqvarna DC 6000 can also be used for vacuuming wet 
materials, for instance slurry management formed during 
wet grinding.

NOTICE! Ensure vacuum is set to OFF position prior to 
turning on power supply.

!
CAUTION! We strongly recommend each 
user wear respiratory protection/gas 
mask when removing the cone filter from 
the machine.
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Protective equipment

General
Do not use the machine unless you are able to call for help 
in the event of an accident.

Personal protective equipment
You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will 
reduce the degree of injury if an accident does happen. 
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:

• Protective helmet

• Hearing protection

• Protective goggles or a visor

• Breathing mask

• Heavy-duty, firm grip gloves.

• Tight-fitting, heavy-duty and comfortable clothing that 
permits full freedom of movement.

• Boots with steel toe-caps and non-slip sole

Be careful as clothing, long hair, and jewellery can get 
caught in moving parts.

Other protective equipment

• Fire fighting equipment

• Always have a first aid kit nearby.

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using 
the machine. This information is never a substitute for 
professional skills and experience.

• Please read the operator’s manual carefully and make 
sure you understand the instructions before using the 
machine. Save all warnings and instructions for 
future reference.

• Keep in mind that the operator is responsible for 
accidents or hazards occuring to other people or their 
property.

• All operators shall be trained in the use of the 
machine. The owner is responsible for ensuring that 
the operators receive training.

• The machine must be kept clean. Signs and stickers 
must be fully legible. 

!
WARNING! The use of products such as 
cutters, grinders, drills, that sand or form 
material can generate dust and vapors 
which may contain hazardous chemicals. 
Check the nature of the material you 
intend to process and use an appropriate 
breathing mask.

!
WARNING! Long-term exposure to noise 
can result in permanent hearing 
impairment. So always use approved 
hearing protection. Listen out for 
warning signals or shouts when you are 
wearing hearing protection. Always 
remove your hearing protection as soon 
as the engine stops.

!
WARNING! There is always a risk of 
crush injuries when working with 
products containing moving parts. Wear 
protective gloves to avoid body injuries.

!
WARNING! Sparks may appear and start 
a fire when you work with the machine. 
Always keep fire fighting equipment 
handy.

!
WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

!
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons 
not trained in the use of the machine to 
use or service it. Never allow anyone else 
to use the machine without first ensuring 
that they have read and understood the 
contents of the operator’s manual.

Children shall not play with the 
appliance.

Never use the machine if you are 
fatigued, while under the influence of 
alcohol or drugs, medication or anything 
that could affect your vision, alertness, 
coordination or judgement. 

There is always a risk of shocks from 
electrically powered machines. Avoid 
unfavourable weather conditions and 
body contact with lightning conductors 
and metal objects. Always follow the 
instructions in the Operator’s manual to 
avoid damage.



OPERATING
Always use common sense
It is not possible to cover every conceivable situation you 
can face. Always exercise care and use your common 
sense. If you get into a situation where you feel unsafe, 
stop and seek expert advice. Contact your dealer, service 
agent or an experienced user. Do not attempt any task 
that you feel unsure of!

Work safety

Work area safety
• Do not use the machine in bad weather, such as 

dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.

• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

• The machine should not be used in areas where 
potential for fire or explosions exist.

Electrical safety

• Check that the mains voltage corresponds with that 
stated on the rating plate on the machine.

• Inspection and/or maintenance should be carried out 
with the motor switched off and the plug disconnected.

• Always shut down the machine before disconnecting 
the power plug.

• Always unplug the machine during longer work 
breaks.

• Never drag the machine by means of the cord and 
never pull out the plug by pulling the cord. Hold the 
plug to disconnect the power cord.

• Never use the machine if any cable or plug is 
damaged, but hand it in to an authorized service 
workshop for repair.

• The machine must never be driven to such a depth in 
water that it reaches up to the machine’s equipment. 
The equipment can be damaged and the machine can 
be live, resulting in personal injuries.

Grounding instructions

• The machine is equipped with a grounded cord and 
plug and should always be connected to a grounded 
outlet. This reduces the risk of electric shock in the 
event of malfunction.

• The use of adaptors is not allowed with the machine.

Extension cords and cables

• The marking on the extension cable must be the same 
or higher than the value stated on the machine’s rating 
plate.

• Use grounded extension cables.

• When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

• Keep the connection to the extension cord dry and off 
the ground.

• Keep cable away from heat, oil, charp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cable increase 
the risk of electric shock.

• Check that the cables are intact and in good condition. 
Never use the machine if any cable or plug is 
damaged, but hand it in to an authorized service 
workshop for repair.

• To avoid overheating do not use the extension cord 
while it is rolled up.

• Ensure the cord is behind you when you start to use 
the machine so that the cord will not be damaged.

!
WARNING! Unauthorized modifications 
and/or accessories may lead to serious 
injury or death to the user or others.

Do not modify this product or use it if it 
appears to have been modified by others.

Never use a machine that is faulty. Carry 
out the safety checks, maintenance and 
service instructions described in this 
manual. Some maintenance and service 
measures must be carried out by trained 
and qualified specialists. See 
instructions under the heading 
Maintenance.

Always use genuine accessories.

!
WARNING! There is always a risk of 
shocks from electrically powered 
machines. Avoid unfavourable weather 
conditions and body contact with 
lightning conductors and metal objects. 
Always follow the instructions in the 
Operator’s manual to avoid damage.

Never connect the machine to a outlet if 
plug or cord is damaged.

!
WARNING! Improper connection can 
result in the risk of electric shock. 
Contact a qualified electrician if in doubt 
as to whether the appliance is properly 
grounded.

Do not modify the plug. If it will not fit the 
outlet have a proper outlet installed by a 
qualified electrician. Make sure local 
regulations and ordinances are followed.

If the grounding instructions are not fully 
understood contact a qualified 
electrician.
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Personal safety
• Wear personal protective equipment. See instructions 

under the heading ”Personal protective equipment”.

• Never use the machine if you are tired, if you have 
drunk alcohol, or if you are taking medication that 
could affect your vision, your judgement or your co-
ordination.

• Never allow anyone else to use the machine without 
first ensuring that they have read and understood the 
contents of the operator’s manual.

• All operators shall be trained in the use of the 
machine. The owner is responsible for ensuring that 
the operators receive training.

• People and animals can distract you causing you to 
lose control of the machine. For this reason, always 
remain concentrated and focused on the task. Never 
allow children to use or be in the vicinity of the 
machine.

• Be careful as clothing, long hair, and jewellery can get 
caught in moving parts.

• There is always a risk of crush injuries when working 
with products containing moving parts. Keep your 
distance!

• Make sure that there is always another person close 
at hand when you use the machines, so that you can 
call for help if an accident should occur.

• Never leave the machine unsupervised with the motor 
running. Always unplug the machine during longer 
work breaks.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the OFF-position.

• Check that no tools or other objects have been left 
lying on the machine.

• Always ensure you have a safe and stable working 
position.

Use and care
• Husqvarna concrete dust vacuum cleaner DC 6000 is 

designed for wet or dry suctioning of concrete dust 
and liquid slurry management.

• The machine is intended for use in industrial 
applications by experienced operators.

• Inspection and/or maintenance should be carried out 
with the motor switched off and the plug disconnected.

• Keep all parts in good working order and ensure that 
all fixtures are properly tightened.

• The machine should not be started without the dust 
collection bag attached.

Transport and storage
• It is highly recommended that a dust collection bag be 

fitted to the machine at all times whether in use or 
transportation.

• At no time should lifting of machinery be attempted 
without mechanical means such as a hoist or fork lift.

• The machine should not be lifted by handles, motor, 
chassis or other parts. Transportation of the machine 
is best done on a pallet / skid to which the machine 
must be firmly secured. Always use the machine 
mounted lifting eye when lifting. Machine dimensions 
are 1892 mm raised and 1612 mm lowered.

• Secure the equipment during transportation in order 
to avoid transport damage and accidents.

• The machine should be transported under cover 
where possible, limiting the exposed to natural 
elements – in particular rain and snow.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• Store the machine and its equipment in a dry and frost 
proof place.

IMPORTANT! It is recommended that machinery be 
transported upright where possible.
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STARTING AND STOPPING
Before starting

• Check that the machine is assembled correctly and do 
not show any signs of damage. See instructions in the 
section "Assembling and adjustments".

• Perform daily maintenance. See instructions in the 
section "Maintenance".

• Use the manual purge at start-up and before 
operating.

NOTE! 

When running the GM 3000, raise the skirt on the grinder 
so that there is a gap of around 0.5 cm between the floor 
and the machine skirt.

Changing the dust bags
Use Husqvarna recommended dust bags.

Use the manual purge 2 times before replacing the dust 
bag. Once the dust bag has collected around 20 kg of 
dust, to avoid lifting hazards caused by overfilling of dust 
bags, the dust bag should be changed.

• Fit the dust bags in the holder.

• Place the dust bag holder in the container.

• Pull the bag up from the bag holder around the 
container. Use a tightening strap to secure the bag 
around the container.

• Pull the dust bag around the bag holder.

•  Close the bottom of the dust bag with cable ties.

• It is possible to fill a dust bag placed on a half pallet. 
Remove the bottom plate under the cyclone container. 
Place a half pallet underneath.

!
WARNING! Please read the operator’s 
manual carefully and make sure you 
understand the instructions before using 
the machine.

Wear personal protective equipment. See 
instructions under the heading ”Personal 
protective equipment”.

Make sure no unauthorised persons are 
in the working area, otherwise there is a 
risk of serious personal injury.

NOTICE! Check the dust bag regularly during operation 
to avoid overfilling.

NOTICE! Be careful not to damage the cyclone cone 
when cutting off a full dust bag.
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STARTING AND STOPPING
Auto dump
The Auto dump function will automatically open/release 
pressure and empty the cyclone in pre set intervals. This 
function also significantly improves the cleaning of the 
filter.

Restriction valve
With the restriction valve you can choose to enable/
disable the Auto dump function. It is recommended to run 
the machine with the valve open. NOTE! Dust control of 
dust under the grinding head is less efficient with the valve 
open during the 3 second auto dump/filter purge function.

Run the machine with the valve closed for more efficient 
dust control during the 3 second auto dump/filter purge 
function.

Starting
• Position the vacuum in the working area.

• Ensure the machine is raised.

• Ensure the dust bag holder is secured in its mountings 
on the containers. Ensure the dust bag is secured 
around the containers and is gathered with cable ties 
at the bottom.

• Check that the suction hose is secured to the 
connector.

• Push the green button (1).

•  A white lamp is lit up. Wait around 30 seconds until 
the compressor has reached the correct pressure. 
The machine has power and is in stand-by mode.

• Turn the switch to the ON position (I).

NOTE! It is important that the dust skirt on the grinder is 
in good condition for efficient containment of dust during 
operation.

3 min 3 min 3 min 3 min 

3 sec 3 sec 3 sec 3 sec 
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STARTING AND STOPPING
Stopping
• Turn the switch to the OFF position (O).

•  Let the machine slow down for around 20-25 
seconds.
12 – English



MAINTENANCE
General

The life span of the machine can be reduced and the risk of accidents can increase if machine maintenance is not carried 
out correctly and if service and/or repairs are not carried out professionally. If you need further information please contact 
your nearest servicing dealer.

Maintenance schedule
In the maintenance schedule you can see which parts of your machine that require maintenance, and with which 
intervals it should take place. The intervals are calculated based on daily use of the machine, and may differ depending 
on the rate of usage.

!
WARNING! The user must only carry out the maintenance and service work described in this 
manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

The machine should be switched off with the power cable disconnected from the outlet.

Wear personal protective equipment. See instructions under the heading ”Personal protective 
equipment”. It is strongly advisable that all operators use a dust mask/respirator when changing 
dust bags or performing maintenance on the machine.

Daily Maintenance Weekly maintenance Monthly maintenance Occasional maintenance

Check that the cord and 
extension cord are intact and in 
good condition.

Check the cyclone and 
container

Clean the air dryer filter. 
Replace if necessary.

Wash the filter elements 
with a gentle soft jet of 
water.

Clean the outside of the 
machine.

Check the rubber bellows 
on the cyclone.

Check the filter and if necessary 
shake out the dust.

Make sure the grille on 
the cyclone retainer is 
clean.

Never clean the filter with air 
pressure or sharp objects as 
this may damage the filter.

Clean the compressor 
filter. Replace if heavily 
clogged.

The user should carry out a 
daily check on the amount of 
dust in the filter housing.
English – 13



MAINTENANCE
14 – English

Check the cyclone and container
• Switch the machine to the off position.

• Loosen the clamping brackets for the lid to the cyclone 
container.

• Lower the machine to transport position.

• Lift the lid to the cyclone container

• Make sure the cyclone is not clogged by dust or other 
substances.

Cleaning of compressor filter
• Switch the machine to the off position.

• Remove the cover and clean the filter. Replace if 
heavily clogged.

Cleaning of compressed air dryer 
filter
• Switch the machine to the off position.

• Release the pressure in the system with the release 
valve on the pressure container.

• Remove the cover.

• Remove and clean the filter. Replace if necessary.

Note! Drops of water will drip from the compressed air 
dryer when the machine is running.
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Cleaning of cyclone and 
container
• Switch the machine to the off position.

• Loosen the clamping brackets for the lid to the cyclone 
container.

• Loosen the hose connector to the filter container. Lift 
the lid and remove the cyclone screw from the 
container.

• Use compressed air or a brush to clean the cyclone 
screw and container.

• Reinstall the cyclone screw in the container.

• Fit the lid and tighten it.

Cleaning/replacement of filter
• Loosen the handle by loosening the knob.

• Loosen the hose connector to the filter container.

• Loosen the clamping brackets for the lid to the filter 
container.

• Grasp the lower rim of the filter container and lift the 
container out of its guide groove. 

• Place the filter container on the floor and remove the 
filter.

!
CAUTION! The filter container is heavy.
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• Clean the air filter by placing it in a bag and shaking 

the dust off. Do not use compressed air or any sharp 
objects to clean the air filter as this can cause damage 
to the filter.

• The filter is a conical shape and the wider section 
should be at the top of the filter container.

• Replace the filter container in its guide groove on the 
handle.

• Tighten the container using the clamping brackets.

• Connect the hose connector to the filter container.

• Screw on the handle with the knob.

Washing the filter
The filter is made of a polyester material and can be 
washed with water as necessary. Change filter after 500 
hours or after 6 months.

• In order to avoid destruction of the finish or ePTFE 
membrane clean the filter elements with a gentle soft 
jet of water. A strong/sharp jet will destroy the ePTFE 
membrane. The cleaning can be supported by a soft 
brush.

• Wash the filter elements from top to bottom. Avoid 
rubbing or scrubbing on selected spots.

• Dry the filter elements carefully. Approximately one 
week at a temperature of 15-20 °C, or at 70 °C during 

14 hours in the oven. It is important that they are 100% 
dry.

• After washing in above mentioned way, the filter 
elements can be used again at low pressure drop. The 
life time after washing is approximately 60-70 % of the 
life time in new condition.

Cleaning of cyclone cone
• Remove the cyclone cone by turning it 

counterclockwise.

• Turn the cyclone cone over and empty the dust and 
debris on the floor.

• Inspect the gaiter inside the filter container and clean 
if necessary.

NOTICE! Ensure that the filter is dry before refitting it. 
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• Reinstall the cyclone cone.

• Pull the dust bag over the cyclone cone and close the 
bottom with cable ties.

Transport position
The machine can be raised and lowered to make it easier 
to handle during transport.

• Loosen the hose clamp and remove the hose.

• Seal the hose with the cap.

• Remove the pin and locking pin.

• Push down the upper part of the machine until it 
reaches the attachment point for the lower position.

•  The machine is kept in the upper position by means 
of a gas spring. There is no risk of the machine falling 
down.

• Replace the locking pin and pin.

Service

IMPORTANT! It is recommended that machinery be 
transported upright where possible.

IMPORTANT! All types of repairs may only be carried 
out by authorised repairmen. This is so that the 
operators are not exposed to great risks.
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Troubleshooting

*If there are large amounts of dust in the filter housing it means that there is some kind of problem with the filter.

!
WARNING! Most accidents involving machines occur during trouble shooting, service and 
maintenance as staff have to locate themselves within the machine’s risk area. Prevent accidents 
by being alert and by planning and preparing the work.

The engine should be switched off during operations described in this chapter unless otherwise 
stated.

All checks involving electric components should only be performed by a licensed electrician.

Problem Possible Cause Possible action

The machine does not start

The machine has no incomming or 
outgoing power.

Check that the power cable is connected 
and the machine turned on.

Have a licensed electrician check the 
presence of power at the top of the left 
side contactor. If no power at the 
contactors, test for presence of power at 
the power source.

Damaged cables. Contact a licensed electrician.

Circuit breaker has triggered. Make sure the circuit breaker is active.

The machine makes a low humming 
sound when switched to ON

Phase error. Only two phases 
present. Switch off machine 
immediately to aviod motor burn-out.

Contact a licensed electrician.

Dust in the motor impellers. Contact a licensed electrician.

Burned out motor. Contact your service agent.

The machine is blowing instead of 
sucking when on a different power 
source

Phase relay fault.

Unplug the machine and have a 
licensed electrician change L1 and L3 
on the motor and test for suction to 
confirm failed phase relay.

The machine will run but there is not 
power at the accessory power outlet

Unit not correctly connected.

Check that the unit is correctly 
connected and properly powered up. 
(Eg. safety breaker and emergency stop 
are in the correct position on the 
grinder.)

Contact problems in electrical 
cabinet.

Contact a licensed electrician.

The machine does not have much 
suction

The filter is blocked Clean or replace the filter.

Cyclone is clogged.
Use compressed air or a brush to clean 
the cyclone screw and container.

The machine is blowing dust out the 
exhaust

The filter is not correctly fitted. Ensure the filters are fitted correctly.

The filter has become detached. Ensure the filters are fitted correctly.

Holes or perforations in the cone 
filter.

Replace the filter.

Purge does not clean filter and/or 
does not work.

Compressed air hose has come 
loose or broken.

Check the hoses from the compressor, 
pressure switch and purge tank.

Filter on compressor is clogged.
Clean or change the filter on the 
compressor.

Compressor running continuously. Filter on compressor is clogged.
Clean or change the filter on the 
compressor.



TECHNICAL DATA
Technical data

DC 6000

Power, kW 7,75

Rated voltage, V 480

Rated current, A 15,9

Power supply 3 phase

Airflow, cfm/l/s 406

Max. vacuum, bar/psi 0,42/3,05

Suction inlet diameter mm/inch 75/3

Total filter area, m2 7.8/84

Weight, kg/lbs 672/305

Size, (LxWxH), mm/inch 49*30*75/1252*766*1892

Lowered 49*30*64/1252*766*1612

W L

H1 H2
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EXPLICATION DES SYMBOLES
Symboles sur la machine
AVERTISSEMENT! La machine 
utilisée de manière imprudente ou 
inadéquate peut devenir un outil 
dangereux, pouvant causer des 
blessures graves voire mortelles à 
l’utilisateur et aux autres personnes 
présentes.

 
Lire attentivement et bien assimiler 
le manuel d’utilisation avant 
d’utiliser la machine.

 
Utiliser les équipements de 
protection personnelle. Voir au 
chapitre ”Équipement de protection 
personnelle”.

AVERTISSEMENT! La poussière 
générée par le meulage peut 
occasionner des lésions si elle est 
inhalée. Il convient d'utiliser un 
masque filtrant homologué. Veiller à 
toujours disposer d'une bonne 
ventilation.

Marquage environnemental. Ce 
symbole figurant sur le produit ou 
sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être traité 
comme déchet ménager.

En veillant à ce que ce produit soit 
correctement éliminé, vous pouvez 
contribuer à prévenir les 
conséquences négatives 
potentielles sur l’environnement et 
les hommes, qui pourraient sinon être le résultat d’un 
traitement incorrect des déchets de ce produit.

Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de 
ce produit, contactez votre commune ou le magasin où 
vous avez acheté le produit.

Les autres symboles/autocollants présents sur la 
machine concernent des exigences de certification 
spécifiques à certains marchés.

Explication des niveaux 
d'avertissement
Il existe trois niveaux d'avertissement.

AVERTISSEMENT!

REMARQUE !

ATTENTION !

!
AVERTISSEMENT! Symbole utilisé en 
cas de risque de blessures très graves 
ou de mort pour l'utilisateur ou de 
dommages pour les environs si les 
instructions du manuel ne sont pas 
suivies.

!
REMARQUE ! Symbole utilisé en cas de 
risque de blessures pour l'utilisateur ou 
de dommages pour les environs si les 
instructions du manuel ne sont pas 
suivies.

ATTENTION ! Symbole utilisé en cas de risque de 
dommages pour les matériaux ou la machine si les 
instructions du manuel ne sont pas suivies.
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PRÉSENTATION
Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit 
Husqvarna !

Nous espérons que cette machine vous donnera toute 
satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de 
longues années. L’achat de l’un des nos produits garantit 
une assistance professionnelle pour l’entretien et les 
réparations. Si la machine n’a pas été achetée chez l’un 
de nos revendeurs autorisés, demandez l’adresse de 
l’atelier d’entretien le plus proche.

Ce mode d’emploi est précieux. Veillez à ce qu'il soit 
toujours à portée de main sur le lieu de travail. En suivant 
les instructions qu’il contient (utilisation, révision, 
entretien etc.), il est possible d’allonger considérablement 
la durée de vie de la machine et d’augmenter sa valeur 
sur le marché de l’occasion. En cas de vente de la 
machine, ne pas oublier de remettre le manuel 
d’utilisation au nouveau propriétaire.

Plus de 300 ans d'innovation
Husqvarna AB est une entreprise suédoise qui a vu le jour 
en 1689 lorsque le roi Karl XI décida de construire un 
arsenal pour la fabrication des mousquets. À l'époque, les 
compétences en ingénierie à la base du développement 
de certains des produits leaders du marché mondial dans 
des domaines tels que les armes de chasse, les vélos, les 
motocycles, l'électroménager, les machines à coudre et 
les produits d'extérieur, étaient déjà solides.

Husqvarna est le premier fournisseur mondial de produits 
motorisés pour utilisation en extérieur dans la foresterie, 
l'entretien de parcs, de pelouses et de jardins, ainsi que 
d'équipements de coupe et d'outils diamant destinés aux 
industries de la construction et de la pierre.

Responsabilité du propriétaire
Il est de la responsabilité du propriétaire/de l’employeur 
de s’assurer que l’utilisateur possède les connaissances 
nécessaires pour manipuler la machine en toute sécurité. 
Les responsables et les utilisateurs doivent avoir lu et 
compris le Manuel d’utilisation. Ils doivent avoir 
conscience :

• Des instructions de sécurité de la machine.

• Des diverses applications de la machine et de ses 
limites.

• De la façon dont la machine doit être utilisée et 
entretenue.

La législation nationale peut réglementer l'utilisation de 
cette machine. Recherchez la législation applicable dans 
le lieu où vous travaillez avant d'utiliser la machine.

Les législations locales peuvent limiter l’utilisation de 
cette machine. Recherchez les législations applicables 
pour le lieu où vous travaillez avant d’utiliser la machine.

Droit de réserve du fabricant
Husqvarna peut éditer des informations complémentaires 
concernant l’utilisation de ce produit en toute sécurité 
après la publication du présent manuel. Il incombe au 
propriétaire de se tenir informé des méthodes d’utilisation 
les plus sûres.

Husqvarna AB travaille continuellement au 
développement de ses produits et se réserve le droit d’en 
modifier, entre autres, la conception et l’aspect sans 
préavis.

Pour obtenir des informations et une assistance client, 
contactez-nous via notre site Web : www.husqvarna.com

Conception et propriétés
Les produits Husqvarna se distinguent par des valeurs 
telles que la haute performance, la fiabilité, la technologie 
innovante, les solutions techniques de pointe et les 
considérations environnementales. Pour utiliser ce 
produit en toute sécurité, l’utilisateur doit lire le manuel 
avec attention. Contactez votre revendeur Husqvarna 
pour obtenir de plus amples informations.

Certaines des caractéristiques uniques de votre produit 
sont décrites ci-dessous.

• Filtre HEPA 13 avec 99,95 % d’efficacité de filtration 
des particules à 0,1 - 0,3 micron. 

• Cyclone à double coque avec capacité de séparation 
supérieure à 95 %. 

• Prise électrique pour la Husqvarna PG 680 ou la 
Husqvarna PG 820.

• Tuyau d'admission de 75 mm (3”) de diamètre.

• Le DC 6000 peut être mis en mode de transport, la 
hauteur de la machine est alors réduite afin de faciliter 
le transport du véhicule.

• Facile à entretenir.

• Raccords de tuyau robustes en aluminium coulé.

• Nettoyage efficace du filtre.

• Vidage automatique du cyclone.
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PRÉSENTATION
Quels sont les composants de la machine ?
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21
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35

9

105

6

7

8

12
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33

36

37
1 Cuve de pression

2 Poignée arrière

3 Porte-sac

4 Panneau de commande

5 Bouton OFF de mise hors tension (machine)

6 Bouton marche/arrêt de l’aspirateur

7 Chronomètre

8 Purgeur manuel

9 Bouton ON de mise sous tension (machine)

10 Témoin de fonctionnement (machine)

11 Lumière d’avertissement

12 Réglage du purgeur

13 Cuve du cyclone

14 Poignée avant

15 Entrée du tuyau d'aspiration

16 Support de fixation du cyclone

17 Châssis / Cadre Position de transport

18 Moteur

19 Échappement

20 Support de filtre

21 Sangle, filtre conique

22 Fixation du flexible du cyclone

23 Kit suceur

24 2 tuyaux (3’’ 10 m, 2’’ 10 m)

25 Câble d’alimentation pour broyeur

26 Longopac

27 Manuel d’utilisation

28 Œillet de levage

29 Compartiment pour serre-câbles

30 Tendeur

31 Serre-câbles

32 Cône du cyclone

33 Filtre du compresseur

34 Sécheur à air comprimé

35 Levier de la soupape d’étranglement

36 Connexion du câble d’alimentation

37 Roues verrouillables

38 Bouchon de flexible

39 Soupape de décharge de pression
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MONTAGE ET RÉGLAGES
Brancher la machine

Généralités

• La machine doit être branchée à une prise de terre. 
Voir les instructions au chapitre « Fonctionnement ».

Utilisation sèche
• Installez les sacs à poussière sur la machine.

•  Reportez-vous au chapitre sur le remplacement des 
sacs à poussière.

• Branchez le flexible 3' entre l’orifice de sortie de la 
meuleuse et l’orifice d’admission de l’aspirateur.

• Brancher la prise de la meuleuse sur la sortie 
électrique de l'extracteur de poussière.

• Brancher la prise sur la sortie.

Fonctionnement (traitement des boues)

Le Husqvarna DC 6000 peut également être utilisé pour 
l’aspiration de matériaux humides, par exemple la boue 
formée lors du broyage humide.

ATTENTION ! Vérifiez que l’aspirateur est réglé sur le 
mode d’arrêt OFF avant d’activer l’alimentation 
électrique.

!
REMARQUE ! Nous recommandons 
vivement à chaque utilisateur de porter 
une protection respiratoire/un masque à 
gaz lorsque le filtre conique est retiré de 
la machine.
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COMMANDE
Équipement de protection

Généralités
Ne jamais utiliser une machine s’il n’est pas possible 
d’appeler au secours en cas d’accident.

Équipement de protection personnelle
Un équipement de protection personnelle homologué doit 
impérativement être utilisé lors de tout travail avec la 
machine. L’équipement de protection personnelle 
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des 
blessures en cas d’accident. Demander conseil au 
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

Toujours utiliser:

• Casque de protection

• Protecteur d’oreilles

• Lunettes protectrices ou visière

• Masque respiratoire

• Gants solides permettant une prise sûre.

• Vêtements confortables, robustes et serrés qui 
permettent une liberté totale de mouvement.

• Bottes avec coquille en acier et semelle antidérapante

Attention! Les habits, les cheveux longs et les bijoux 
peuvent se coincer dans les parties en mouvement.

Autre équipement de protection

• Matériel de protection contre le feu

• Une trousse de premiers secours doit toujours être 
disponible.

Instructions générales de 
sécurité

Le présent chapitre décrit les consignes de sécurité de 
base relatives à l’utilisation de la machine. Aucune de ces 
informations ne peut remplacer l’expérience et le savoir-
faire d’un professionnel.

• Lire attentivement et bien assimiler le manuel 
d’utilisation avant d’utiliser la machine. Conserver 
toutes ces consignes et instructions pour toute 
consultation ultérieure.

• N’oubliez pas que l’opérateur est responsable des 
accidents ou dangers aux tiers et à leurs biens.

• Tous les opérateurs doivent recevoir une formation 
sur l’utilisation de la machine. Il incombe au 
propriétaire de garantir que les opérateurs reçoivent 
une formation.

• La machine doit rester propre. Les signes et 
autocollants doivent être parfaitement lisibles. 

!
AVERTISSEMENT! L’utilisation de 
produits tels que des ciseaux, des 
disques, des forets, des disques fins ou 
des formes peut générer de la poussière 
et des vapeurs pouvant contenir des 
substances chimiques toxiques. Vérifiez 
la composition du matériel avec lequel 
vous travaillez et portez un masque 
respiratoire adapté.

!
AVERTISSEMENT! Une exposition 
prolongée au bruit risque de causer des 
lésions auditives permanentes. Toujours 
utiliser des protecteurs d'oreille agréés. 
Soyez toujours attentifs aux signaux 
d’alerte ou aux appels en portant des 
protège-oreilles. Enlevez-les sitôt le 
moteur arrêté.

!
AVERTISSEMENT! Le risque de 
coincement est toujours présent lors de 
travail avec des produits comportant des 
éléments mobiles. Utiliser des gants de 
protection pour éviter les blessures 
personnelles.

!
AVERTISSEMENT! Lorsque vous 
travaillez avec la machine, des étincelles 
peuvent se former et mettre le feu. 
Gardez toujours à portée de main les 
outils nécessaires à l'extinction d'un feu.

!
AVERTISSEMENT! Lire toutes les 
consignes et instructions de sécurité. Le 
non-respect des consignes et 
instructions peut provoquer une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves.
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Utilisez toujours votre bon sens
Il est impossible de mentionner toutes les situations 
auxquelles vous pouvez être confronté. Soyez toujours 
vigilant et utilisez l’appareil avec bon sens. Si vous êtes 
confronté à une situation où vous pensez ne pas être en 
sécurité, arrêtez immédiatement et consultez un 
spécialiste. Veillez contacter votre revendeur, votre atelier 
de réparation ou un utilisateur expérimenté. Il convient 
d’éviter tous les travaux pour lesquels vous ne vous 
sentez pas suffisamment qualifié !

Sécurité du travail

Sécurité dans l’espace de travail
• Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais, 

pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc.

• Maintenir un espace de travail propre et bien 
éclairé. Les espaces encombrés ou sombres 
exposent à des accidents.

• La machine ne doit pas être utilisée dans des zones à 
risque d’incendie ou d’explosion.

Sécurité électrique

• Contrôler que la tension secteur est conforme aux 
indications sur la plaque de la machine.

• Les contrôles et/ou les entretiens doivent être 
effectués avec le moteur à l’arrêt et la prise électrique 
débranchée.

• Éteignez toujours la machine avant de débrancher la 
fiche d'alimentation.

• Débranchez toujours la machine en cas d’interruption 
prolongée du travail.

• Ne tirez jamais la machine par le câble d’alimentation 
et ne la débranchez jamais en tirant sur le câble. 
Tenez la fiche pour débrancher le câble 
d'alimentation.

• Ne jamais utiliser la machine si tout câble ou bouchon 
est endommagé. Il convient dès lors de la confier à un 
atelier d'entretien agréé.

• La machine ne doit jamais être utilisée dans un niveau 
tel qu’il puisse atteindre la partie supérieure de 
l’équipement. Il est possible que l’équipement soit 
endommagé et que la machine soit sous tension, ce 
qui peut causer des blessures.

!
AVERTISSEMENT! La machine utilisée 
de manière imprudente ou inadéquate 
peut devenir un outil dangereux, pouvant 
causer des blessures graves voire 
mortelles à l’utilisateur et aux autres 
personnes présentes.

Ne jamais permettre à des enfants ou à 
des personnes ne possédant pas la 
formation nécessaire d’utiliser ou 
d’entretenir la machine. Ne jamais laisser 
d’autres personnes utiliser la machine 
sans s’être assuré au préalable que ces 
personnes ont bien compris le contenu 
du mode d’emploi.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil.

N’utilisez jamais la machine si vous êtes 
fatigué, avez bu de l’alcool ou pris des 
médicaments susceptibles d’affecter 
votre vue, votre jugement ou la maîtrise 
de votre corps.

Il existe toujours un risque de choc avec 
les machines électriques. Évitez de 
travailler par mauvais temps ainsi que 
tout contact du corps avec du métal/un 
parafoudre. Suivez toujours les 
instructions du manuel d’utilisation pour 
éviter tout dommage.

!
AVERTISSEMENT! Toute modification 
non autorisée et/ou tout emploi 
d’accessoires non homologués peuvent 
provoquer des accidents graves voire 
mortels pour l’utilisateur et les autres.

Ne modifiez jamais cette machine de 
façon à ce qu’elle ne soit plus conforme 
au modèle d’origine et n’utilisez jamais 
une machine qui semble avoir été 
modifiée. 

Ne jamais utiliser une machine qui n’est 
pas en parfait état de marche. Appliquer 
les instructions de maintenance et 
d’entretien ainsi que les contrôles de 
sécurité indiqués dans ce manuel 
d’utilisation. Certaines mesures de 
maintenance et d’entretien doivent être 
confiées à un spécialiste dûment formé 
et qualifié. Voir les instructions à la 
section Maintenance.

N’utiliser que des accessoires et des 
pièces d’origine.

!
AVERTISSEMENT! Il existe toujours un 
risque de choc avec les machines 
électriques. Évitez de travailler par 
mauvais temps ainsi que tout contact du 
corps avec du métal/un parafoudre. 
Suivez toujours les instructions du 
manuel d’utilisation pour éviter tout 
dommage.

Ne branchez jamais la machine à une 
prise si la fiche ou le câble est 
endommagé.
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Instructions de mise à la terre

• La machine est équipée d'un câble et d'une fiche mis 
à la terre et doit toujours être branchée à une prise 
mise à la terre. Ceci réduit le risque de choc électrique 
en cas de dysfonctionnement.

• L'utilisation d'adaptateurs n'est pas autorisée avec la 
machine.

Câbles de rallonge

• Le marquage sur le câble de rallonge doit être 
identique ou supérieur à la valeur indiquée sur la 
plaque signalétique de la machine.

• Utilisez des câbles de rallonge mis à la terre.

• Lorsqu’une machine à usiner est utilisée à 
l’extérieur, installer une rallonge adaptée à un 
usage extérieur. L’utilisation d’un cordon adapté à un 
usage extérieur réduit le risque d’électrocution.

• Maintenez le branchement au câble de rallonge sec et 
au-dessus du sol.

• Tenir le cordon éloigné de toute source de chaleur, de 
l’huile, des bords tranchants ou des pièces mobiles. 
Les cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque d’électrocution.

• Contrôlez que les câbles sont intacts et en bon état. 
Ne jamais utiliser la machine si tout câble ou bouchon 
est endommagé. Il convient dès lors de la confier à un 
atelier d'entretien agréé.

• N’utilisez pas la rallonge lorsqu’elle est enroulée afin 
d’éviter toute surchauffe.

• Veiller à avoir le câble derrière soi lors de l’utilisation 
de la machine pour ne pas risquer de l’abîmer.

Sécurité du personnel
• Utiliser les équipements de protection personnelle. 

Voir au chapitre ”Équipement de protection 
personnelle”.

• Éviter d’utiliser la machine en cas de fatigue, 
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments 
susceptibles d’affecter l’acuité visuelle, le jugement 
ou la maîtrise du corps.

• Ne jamais laisser d’autres personnes utiliser la 
machine sans s’être assuré au préalable que ces 
personnes ont bien compris le contenu du mode 
d’emploi.

• Tous les opérateurs doivent recevoir une formation 
sur l’utilisation de la machine. Il incombe au 
propriétaire de garantir que les opérateurs reçoivent 
une formation.

• Des personnes ou des animaux peuvent détourner 
l’attention de l’opérateur et l’amener à perdre le 
contrôle de la machine. C’est pourquoi l’opérateur doit 
toujours être attentif et concentré sur son travail. Ne 
jamais laisser des enfants utiliser la machine ou se 
tenir à proximité.

• Attention! Les habits, les cheveux longs et les bijoux 
peuvent se coincer dans les parties en mouvement.

• Le risque de coincement est toujours présent lors de 
travail avec des produits comportant des éléments 
mobiles. Restez à distance !

• Lors de l’utilisation des machines, prévoyez toujours 
une personne à proximité afin de pouvoir obtenir de 
l’aide en cas d’accident.

• Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec 
le moteur en marche. Débranchez toujours la 
machine en cas d’interruption prolongée du travail.

• Évitez tout démarrage accidentel. Vérifiez que 
l'interrupteur est en position OFF.

• Vérifiez qu'aucun outil ou autre objet n'a été posé sur 
la machine.

• Toujours adopter une position de travail sûre et stable.

Utilisation et entretien
• L’aspirateur à poussière de béton Husqvarna 

DC 6000 est conçu pour l’aspiration à sec ou humide 
de poussière de béton et des boues liquides.

• La machine est conçue pour des applications 
industrielles et destinée à des opérateurs 
expérimentés.

• Les contrôles et/ou les entretiens doivent être 
effectués avec le moteur à l’arrêt et la prise électrique 
débranchée.

• Assurez-vous que toutes les pièces sont en état de 
fonctionnement et que tous les éléments de fixation 
sont correctement serrés.

• La machine ne doit pas être démarrée tant que le sac 
collecteur de poussière n’est pas en place.

!
AVERTISSEMENT! Un mauvais 
branchement risque de provoquer un 
choc électrique. Contactez un électricien 
diplômé si vous n'êtes pas sûr que 
l'équipement soit correctement mis à la 
terre.

Ne modifiez pas la fiche. Si elle n'est pas 
compatible avec la prise, demandez à un 
électricien diplômé d'installer une prise 
qui convienne. Assurez-vous de 
respecter les réglementations et 
ordonnances en vigueur.

Si vous ne comprenez pas parfaitement 
les instructions de mise à la terre, 
contactez un électricien diplômé.
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Transport et rangement
• Il est vivement recommandé de toujours monter un 

sac collecteur de poussière sur la machine durant le 
transport et l’utilisation.

• La machine ne doit en aucun cas être levée sans 
l’assistance mécanique d’un palan ou d’un 
transpalette.

• La machine ne doit pas être levée au niveau de la 
poignée, du moteur, du châssis ou d’autres éléments. 
Pour transporter la machine, il est conseillé de 
l’attacher solidement sur une palette/un plateau. Pour 
soulever la machine, toujours utiliser l'œilleton de 
levage dont elle est munie.  La machine mesure 
1892 mm relevée et 1612 mm abaissée.

• Sécurisez l'équipement lors du transport afin d'éviter 
tout dommage ou accident.

• Il convient de transporter la machine sous capot dans 
la mesure du possible afin de limiter l'exposition aux 
éléments naturels, en particulier à la pluie et à la 
neige.

• Stockez l’équipement dans un endroit verrouillé afin 
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute 
personne incompétente.

• Rangez la machine et ses équipements dans un 
endroit sec et à l'abri du gel.

IMPORTANT! Il est recommandé de transporter la 
machine en position droite si possible.
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DÉMARRAGE ET ARRÊT
Avant de démarrer la machine

• Vérifiez que la machine est correctement montée et 
ne présente aucun dommage. Voir les instructions à la 
rubrique « Assemblage et réglages ».

• Effectuez un entretien quotidien. Voir les instructions 
au chapitre « Entretien ».

• Utilisez le purgeur manuel lors de la mise en marche 
et avant utilisation.

NOTE! 

Lors de l’utilisation de la GM 3000, relever la jupe du 
broyeur afin de laisser un espace d’environ 0,5 cm entre 
le sol et la jupe de machine.

Remplacement des sacs en plastique
Utilisez des sacs recommandés par Husqvarna.

Utilisez le purgeur manuel 2 fois avant de remplacer le 
sac à poussière. Afin d’éliminer les risques suite à un 
remplissage excessif du sac collecteur, celui-ci doit être 
remplacé quand il contient environ 20kg de poussière.

• Installez les sacs à poussière dans la cuve.

• Placez le porte-sac dans la cuve.

• Retirez le sac du porte-sac en tirant vers le haut pour 
le placer autour de la cuve. Utilisez une sangle de 
serrage pour fixer le sac autour de la cuve.

• Placez le sac à poussière autour du porte-sac.

•  Fermez la base du sac à poussière sac avec des 
serre-câbles.

• Il est possible de remplir un sac placé sur une demi-
palette. Retirez la plaque inférieure située sous la 
cuve du cyclone. Placez une demi-palette en-
dessous.

!
AVERTISSEMENT! Lire attentivement et 
bien assimiler le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la machine.

Utiliser les équipements de protection 
personnelle. Voir au chapitre 
”Équipement de protection personnelle”.

Veiller à ce qu’aucune personne non 
autorisée ne se trouve dans la zone de 
travail pour éviter le risque de blessures 
graves.

ATTENTION ! Vérifiez régulièrement le sac à poussière 
lors de l’utilisation afin d’éviter tout remplissage 
excessif.

ATTENTION ! Veillez à ne pas endommager le cône du 
cyclone lors de la découpe d’un sac plein de poussière.
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Déchargement automatique
La fonction de déchargement automatique accumule/
évacue automatiquement la pression et vide le cyclone à 
intervalles prédéfinis. De plus, cette fonction améliore 
considérablement le nettoyage du filtre.

Soupape d’étranglement
Grâce à la soupape d’étranglement, vous pouvez choisir 
d’activer/désactiver la fonction de déchargement 
automatique. Il est recommandé de faire fonctionner la 
machine avec la soupape ouverte. REMARQUE ! Le 
contrôle de la poussière sous la tête de la meuleuse est 
moins efficace avec la soupape ouverte pendant les 
3 secondes de la fonction de déchargement automatique/
purge du filtre.

Faites fonctionner la machine avec la soupape fermée 
pour un contrôle de la poussière plus efficace pendant les 
3 secondes de la fonction de déchargement automatique/
purge du filtre.

Démarrage
• Positionnez l’aspirateur dans la zone de travail.

• Veillez à ce que machine soit relevée.

• Assurez-vous que le sac à poussière est attaché à 
ses fixations sur les cuves. Assurez-vous que le sac à 
poussière est fixé autour des conteneurs et fermé par 
des serre-câbles à sa base.

• Assurez-vous que le tuyau d'aspiration est 
correctement fixé au connecteur.

• Appuyez sur le bouton vert (1).

•  Un témoin blanc s’allume. Attendez environ 
30 secondes afin que le compresseur atteigne la 
pression adéquate. La machine est sous tension et 
est en mode veille.

• Mettez l’interrupteur en position ON (I).

REMARQUE! Il est important de s’assurer que la jupe 
sur la meuleuse est en bon état pour un confinement 
efficace de la poussière au cours de l’opération.

3 min 3 min 3 min 3 min 

3 sec 3 sec 3 sec 3 sec 
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Arrêt
• Tourner l'interrupteur en position ARRÊT (O).

•  Laissez la machine ralentir pendant 20-25 secondes 
environ.
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ENTRETIEN
Généralités

La durée de vie de la machine risque d'être écourtée et le risque d'accidents accru si la maintenance de la machine n'est 
pas effectuée correctement et si les mesures d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées de manière 
professionnelle. Pour obtenir de plus amples informations, contacter l'atelier de réparation le plus proche.

Schéma d’entretien
Le calendrier de maintenance vous indique quelles pièces de la machine nécessitent un entretien et à quelle fréquence 
cet entretien doit avoir lieu. La fréquence est calculée en fonction de l'utilisation quotidienne de la machine, et peut varier 
en fonction du degré d'utilisation.

!
AVERTISSEMENT! L’utilisateur ne peut effectuer que les travaux d’entretien et de révision décrits 
dans ce manuel d’utilisation. Les mesures plus importantes doivent être effectuées dans un 
atelier d’entretien agréé.

La machine doit être éteinte avec le câble électrique débranché de la prise.

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir au chapitre ”Équipement de protection 
personnelle”. Il est fortement recommandé aux opérateurs d’utiliser un masque anti-poussière/
respiratoire lors du remplacement du sac de poussière ou durant la maintenance de la machine.

Entretien Quotidien Entretien hebdomadaire Entretien mensuel Entretien occasionnel

Contrôler que le câble et la rallonge 
sont entiers et en bon état.

Vérifiez le cyclone et la 
cartouche

Nettoyez le filtre du 
déshydrateur. 
Remplacez-le si 
nécessaire.

Nettoyez les éléments 
de filtre avec un jet d’eau 
léger.

Nettoyer l’extérieur de la machine.
Vérifiez les soufflets en 
caoutchouc du cyclone.

Vérifiez le filtre et secouez la 
poussière si nécessaire.

Assurez-vous que la grille 
du cyclone est propre.

Ne nettoyez jamais le filtre par 
pression d’air ou avec des objets 
tranchants, car cela risque 
d’endommager le filtre.

Nettoyez le filtre du 
compresseur. Remplacez-
le en cas d’encrassement 
important.

L’utilisateur doit vérifier chaque jour la 
quantité de poussière dans le corps 
du filtre.
32 – French



ENTRETIEN
French – 33

Vérifiez le cyclone et la cartouche
• Mettez la machine sur la position d’arrêt OFF.

• Desserrez les supports de fixation du couvercle de la 
cuve du cyclone.

• Abaissez la machine pour la mettre en position de 
transport.

• Soulevez le couvercle de la cuve du cyclone.

• Assurez-vous que le cyclone n’est pas obstrué par de 
la poussière ou par d’autres substances.

Nettoyage du filtre du 
compresseur
• Mettez la machine sur la position d’arrêt OFF.

• Retirez le couvercle et nettoyer le filtre. RRemplacez-
le en cas d’encrassement important.

Nettoyage du filtre du 
déshydrateur à air comprimé
• Mettez la machine sur la position d’arrêt OFF.

• Relâchez la pression dans le système à l’aide du 
détendeur sur la cuve de pression.

• Retirez le capot.

• Retirez et nettoyez le filtre. Remplacez-les si 
nécessaire.

Remarque! Des gouttes d’eau s’écouleront par du 
sécheur à air comprimé lorsque la machine est en 
marche.
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Nettoyage du cyclone et de la 
cuve
• Mettez la machine sur la position d’arrêt OFF.

• Desserrez les supports de fixation du couvercle de la 
cuve du cyclone.

• Desserrez le raccord de flexible de la cartouche du 
filtre. Faites glisser le couvercle et retirez la vis du 
cyclone de la cuve.

• Utiliser de l’air comprimé ou une brosse pour nettoyer 
la vis du cyclone vis et la cuve.

• Réinstallez la vis du cyclone dans la cuve.

• Replacez le couvercle et serrez-le.

Nettoyage/remplacement du filtre
• Desserrez la poignée en dévissant le bouton.

• Desserrez le raccord de flexible de la cartouche du 
filtre.

• Desserrez les supports de fixation du couvercle de la 
cartouche du filtre.

• Saisissez le bord inférieur de la cartouche du filtre et 
retirez la cartouche hors de sa rainure de guidage. 

• Placez la cartouche du filtre sur le sol et déposez le 
filtre.

!
REMARQUE ! La cartouche du filtre est 
lourde.
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• Nettoyez le filtre à air en le plaçant dans un sac et en 

le secouant pour évacuer la poussière. N’utilisez pas 
d’air comprimé ou d’objets pointus pour nettoyer le 
filtre à air car cela peut endommager le filtre.

• Le filtre est de forme conique et la section évasée doit 
être en haut de la cartouche du filtre.

• Replacez la cartouche du filtre dans sa rainure de 
guidage sur la poignée.

• Refermez la cartouche à l’aide des supports de 
fixation.

• Branchez le raccord de flexible à la cartouche du filtre.

• Vissez la poignée avec la manette.

Lavage du filtre
Le filtre est fait d’un matériau en polyester et peut être 
lavé à l’eau si nécessaire. Changez le filtre après 
500 heures ou après 6 mois.

• Afin d’éviter la destruction de la finition ou de la 
membrane en ePTFE, nettoyez les éléments de filtre 
avec un jet d’eau léger. Un jet fort/puissant peut 
détruire la membrane en ePTFE. Une brosse douce 
peut être utilisée en complément pour le nettoyage.

• Nettoyez les éléments de filtre de haut en bas. Évitez 
de frotter ou de frictionner certains points.

• Séchez les éléments de filtre avec précaution. 
Laissez-les une semaine environ à une température 
de 15-20 °C, ou à 70 °C pendant 14 heures au four. Il 
est important qu’ils soient secs à 100 %.

• Après un lavage effectué comme indiqué ci-dessus, 
les éléments du filtre peuvent être utilisés à nouveau, 
avec une légère chute de pression. La durée de vie 
après le nettoyage est d’environ 60-70 % de la durée 
de vie à l’état neuf.

Nettoyage du cône du cyclone
• Retirez le cône du cyclone en le tournant dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre.

• Tournez le cône du cyclone et videz la poussière et les 
débris sur le sol.

ATTENTION ! S’assurer que le filtre est sec avant de le 
remonter.
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• Inspectez le soufflet à l’intérieur de la cartouche du 

filtre et nettoyez-le si nécessaire.

• Réinstallez le cône du cyclone.

• Placez le sac à poussière par-dessus du cône du 
cyclone et fermez le bas à l’aide de serre-câbles.

Position de transport
La machine peut être relevée et abaissée pour faciliter 
son maniement pendant le transport.

• Desserrez le collier de flexible et déposez le flexible.

• Fermez hermétiquement le flexible à l’aide du cache.

• Retirez la goupille et la goupille de blocage.

• Appuyez sur la partie supérieure de la machine 
jusqu’à ce qu’elle atteigne le point de fixation de la 
position abaissée.

•  La machine est maintenue en position relevée par le 
biais d’un ressort à gaz. La machine ne risque pas de 
tomber.

• Replacez la goupille de blocage et la goupille.

Service

IMPORTANT! Il est recommandé de transporter la 
machine en position droite si possible.

IMPORTANT! Toutes les réparations doivent être 
effectuées par des réparateurs agréés. Ceci permet 
d’éviter que les opérateurs ne soient exposés à des 
risques importants.
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RECHERCHE DE PANNES
Recherche de pannes

*Si une grande quantité de poussière est présente dans la cartouche du filtre, cela signifie qu’il y a un problème avec le 
filtre.

!
AVERTISSEMENT! La plupart des accidents impliquant des machines se produisent lors de 
dépannages, de réparations ou de travaux d'entretien, lorsque qu'un membre du personnel doit 
pénétrer dans la zone de risque de la machine. Prévenez des accidents en étant attentif et en 
planifiant et préparant le travail.

Le moteur doit, sauf mention contraire, être éteint lors des opérations décrites dans ce chapitre.

Toutes les vérifications concernant les composants électriques ne doivent être effectuées que par 
un électricien agréé.

Problème Cause possible Action possible

La machine ne tourne pas

Aucun courant n'entre, ni ne sort de 
la machine.

Vérifier que le câble d'alimentation est 
branché et que la machine est allumée.

Demander à un électricien agréé de vérifier la 
présence de courant en haut du contacteur 
gauche. S'il n'y a pas de courant dans les 
contacteurs, vérifier la présence de courant 
au niveau de la source électrique.

Câbles endommagés. Contacter un électricien agréé.

Le disjoncteur est désarmé. Assurez-vous que le disjoncteur soit armé.

La machine émet un 
bourdonnement quand elle est 
mise sur ON

Erreur de phase. Seules deux 
phases présentes. Éteindre 
immédiatement la machine pour 
éviter de griller le moteur.

Contacter un électricien agréé.

Présence de poussière dans les 
roues à ailettes du moteur.

Contacter un électricien agréé.

Moteur grillé. Contactez votre atelier spécialisé.

La machine souffle au lieu 
d'aspirer lorsqu'elle est 
branchée sur une autre 
alimentation.

Anomalie du relais de phase.

Débrancher la machine et demander à un 
électricien agréé de changer L1 et L3 sur le 
moteur, puis tester l'aspiration pour confirmer 
l'échec du relais de phase.

La machine tourne mais il n’y a 
pas de courant au point de 
puissance accessoire

Unité mal branchée.

Vérifier que l'unité est branchée correctement 
et convenablement alimentée. (P. ex. le frein 
de sureté et l'arrêt d'urgence sont 
correctement placés sur la meuleuse.)

Problème de contact dans l’armoire 
électrique.

Contacter un électricien agréé.

La machine aspire mal
Le filtre est bloqué. Nettoyer ou remplacer le filtre.

Le cyclone est bouché.
Utiliser de l’air comprimé ou une brosse pour 
nettoyer la vis du cyclone vis et la cuve.

La machine souffle de la 
poussière au niveau de 
l’évacuation

Le filtre n’est pas fixé correctement.
S'assurer que les filtres sont correctement 
montés.

Le filtre s’est détaché.
S'assurer que les filtres sont correctement 
montés.

Il y a des trous ou des perforations 
dans le filtre du cône.

Remplacez le filtre.

La purge ne nettoie pas le filtre 
ou ne fonctionne pas.

La conduite d’air compressée s’est 
détachée ou est endommagée.

Vérifiez les conduites du compresseur, le 
pressostat et le réservoir de purge.

Le filtre du compresseur est bouché. Nettoyer ou changer le filtre du compresseur.

Le compresseur ne s’arrête 
pas.

Le filtre du compresseur est bouché. Nettoyer ou changer le filtre du compresseur.
French – 37



CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Caractéristiques techniques

DC 6000

Puissance, kW 7,75

Tension nominale, V 480

Courant nominal, A 15,9

Ligação eléctrica 3 phases

Débit d’air, cfm 406

Aspiration max., bar (psi) 0,42/3,05

Diamètre d'admission d'aspiration, mm (pouce) 75/3

Aire totale du filtre, m2 7,8/84

Poids, kg/lbs 672/305

Taille, (Lo x La x H), mm/pouce 49*30*75/1252*766*1892

Abaissé 49*30*64/1252*766*1612

W L

H1 H2
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS
Símbolos en la máquina
¡ATENCION!  La máquina, si se 
utiliza de forma errónea o 
descuidada, puede ser una 
herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la 
muerte al usuario y a otras 
personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice el equipo de protección 
personal. Vea las instrucciones 
bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

¡ATENCION!  Al amolar se genera 
polvo que puede causar daños por 
inhalación. Utilice una máscara 
respiratoria homologada. Procure 
que haya buena ventilación.

Este producto cumple con la 
directiva CE vigente.

Etiquetado ecológico. El símbolo 
en el producto o en su envase 
indica que no se puede tratar este 
producto como desperdicio 
doméstico.

Haciendo que este producto sea 
manipulado adecuadamente, se 
ayuda a evitar consecuencias 
negativas potenciales para el medio 
ambiente y las personas, lo que 
puede ocurrir con la manipulación inadecuada como 
residuos del producto.

Para obtener información más detallada sobre el 
reciclado de este producto, contacte con la oficina 
municipal local, con el servicio de eliminación de 
desperdicios domésticos o con la tienda donde compró el 
producto.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCION! 

¡NOTA!

AVISO

!
¡ATENCION!  Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, 
o bien daños al entorno, si no se siguen 
las instrucciones del manual.

!
¡NOTA! Indica un riesgo de lesiones para 
el usuario o daños al entorno si no se 
siguen las instrucciones del manual.

AVISO Indica un riesgo de daños en los materiales o en 
la máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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PRESENTACIÓN
Apreciado cliente:
Gracias por elegir un producto Husqvarna.

Esperamos que su máquina le proporcione plena 
satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en 
adelante. La adquisición de alguno de nuestros productos 
da acceso a asistencia profesional con reparaciones y 
servicio. Si la máquina no fue adquirida en un distribuidor 
oficial, preguntar en la tienda de compra la dirección del 
taller de servicio más cercano.

Este manual de instrucciones es un documento 
importante. Procure tenerlo siempre a mano en el lugar 
de trabajo. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento etcétera) puede alargar 
considerablemente la vida útil de la máquina e 
incrementar su valor de reventa. Si vende su máquina, 
entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

Más de 300 años de innovación
La fundación de la empresa sueca Husqvarna AB data 
del año 1689, cuando el Rey Karl XI encargó la 
construcción de una fábrica para la fabricación de 
mosquetes. En ese momento se establecieron los 
cimientos de la experiencia tecnológica en la que se 
basan muchos de los productos punteros en el mundo en 
el sector de las armas de caza, bicicletas, motocicletas, 
electrodomésticos, máquinas de coser y productos para 
exteriores.

Husqvarna es líder internacional en productos 
motorizados para exteriores destinados a la silvicultura, 
el mantenimiento de parques y el cuidado del césped y 
del jardín, así como equipos de corte y herramientas de 
diamante para el sector de la construcción y la piedra.

Responsabilidad del propietario
El propietario / empresario es el responsable de 
asegurarse de que el usuario tiene los conocimientos 
necesarios para utilizar la máquina con seguridad. Los 
supervisores y los usuarios deben haber leído y 
entendido el manual de instrucciones. Deben tener 
conocimiento de lo siguiente:

• Las instrucciones de seguridad de la máquina.

• Las aplicaciones y las limitaciones de la máquina.

• El modo de uso y de mantenimiento de la máquina.

La utilización de esta máquina podría estar regulada por 
la legislación nacional vigente. Infórmese sobre la 
legislación vigente en el lugar donde trabaja antes de 
empezar a utilizar la máquina.

La utilización de esta máquina podría estar restringida 
por regulaciones locales. Infórmese sobre las 
regulaciones vigentes en el lugar donde trabaja antes de 
empezar a utilizar la máquina.

Los derechos que se reserva el 
fabricante.
Tras la publicación de este manual, Husqvarna podría 
publicar información adicional para el funcionamiento 
seguro de este producto. Es responsabilidad del 
propietario mantenerse informado de los métodos de 
funcionamiento más seguros.

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar 
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a 
introducir modificaciones en la construcción y el diseño 
sin previo aviso.

Para recibir información y atención como cliente, póngase 
en contacto con nosotros a través de nuestro sitio web: 
www.husqvarna.com

Diseño y funciones
El alto rendimiento, la fiabilidad, la tecnología innovadora, 
las soluciones técnicas avanzadas y el respeto 
medioambiental son los valores que caracterizan a los 
productos de Husqvarna. El usuario debe leer este 
manual detenidamente para garantizar un 
funcionamiento seguro del producto. Póngase en 
contacto con su concesionario o con Husqvarna si 
necesita más información.

A continuación se describen algunas de las 
características únicas de su producto.

• Filtro HEPA 13 con filtración de partículas eficaz del 
99,95% a 0,1-0,3 micras. 

• Ciclón con carcasa doble con >95% de potencia de 
separación. 

• Enchufe para la Husqvarna PG 680 y la PG 820.

• Boca para manguera de 75 mm (3 in).

• La aspiradora DC 6000 se puede poner en el modo de 
transporte, en el que se reduce la altura de la 
máquina para facilitar el transporte.

• Mantenimiento sencillo.

• Acoplamientos para manguera resistentes, de 
aluminio fundido.

• Limpieza eficaz del filtro.

• Vaciado automático del cyclone.
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¿Qué es qué en la máquina?
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1 Depósito de presión

2 Mango trasero

3 Soporte para bolsa de polvo

4 Panel de control

5 Botón de desactivación del aparato

6 Botón de activación/desactivación de aspiración

7 Cronómetro

8 Purgador manual

9 Botón de desactivación del aparato

10 Testigo de activación del aparato

11 Luz de advertencia

12 Ajuste del purgador

13 Contenedor del ciclón

14 Mango delantero

15 Boca para manguera de vacío

16 Soporte de sujeción del ciclón

17 Chasis/Bastidor Posición de transporte

18 Motor

19 Escape

20 Soporte del filtro

21 Correa, filtro cónico

22 Acoplamiento de la manguera del ciclón

23 Tubo de aspiración con accesorio para suelos

24 Dos mangueras de 3 in 10 m y 2 in 10 m

25 Cable de alimentación para la amoladora

26 Portabolsas de residuos Longo Pac

27 Manual de instrucciones

28 Cáncamo de elevación

29 Compartimento para bridas

30 Correa de tensión

31 Bridas

32 Cono del ciclón

33 Filtro del compresor

34 Secador del aire comprimido

35 Palanca de la válvula reguladora

36 Conexión del cable de alimentación

37 Ruedas bloqueables

38 Tapón para la manguera

39 Válvula de alivio de presión
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MONTAJE Y AJUSTES
Conecte la máquina.

Generalidades

• La máquina se debe enchufar a un enchufe con masa. 
Consulte las instrucciones bajo el título 
«Funcionamiento».

Uso en seco
• Coloque las bolsas para el polvo en el aparato.

•  Consulte la sección para cambiar la bolsa para el 
polvo.

• Conecte la manguera de 7,62 cm (3') entre el puerto 
de salida de la pulidora y el puerto de admisión de la 
aspiradora.

• Conecte el enchufe de la amoladora a la toma de 
corriente del extractor de polvo.

• Conecte el enchufe a la toma.

Operación (gestión del barro)

La aspiradora Husqvarna DC 6000 también se puede 
utilizar para aspirar materiales húmedos, como el barro 
que se forma durante al amolar en húmedo.

AVISO Asegúrese de que la aspiradora está en posición 
Off antes de encenderla.

!
¡NOTA! Le recomendamos 
encarecidamente que cada usuario lleve 
una protección respiratoria/máscara de 
gas para retirar el filtro cónico del 
aparato.
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Equipo de protección

Generalidades
No use nunca una máquina si no tiene posibilidad de 
pedir auxilio si se produce un accidente.

Equipo de protección personal
Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Casco protector

• Protectores auriculares

• Gafas protectoras o visor

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que 
permitan una libertad de movimientos total.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las joyas 
pueden atascarse en piezas móviles.

Otros equipos de protección

• Herramientas para la extinción de incendios

• Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Instrucciones generales de 
seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad básicas 
para trabajar con el dispositivo. Esta información no 
sustituye en ningún caso los conocimientos y la 
experiencia de un profesional.

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina. Conserve todas las advertencias e 
instrucciones para su consulta.

• Debe tenerse en cuenta que el operador es 
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran 
a otras personas o a su propiedad.

• Todos los operadores deben ser formados en el 
empleo de la máquina. El propietario es responsable 
de la formación de los operadores.

• La máquina debe mantenerse limpia. Los letreros y 
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad. 

!
¡ATENCION!  El uso de productos que 
cortan, pulen, taladran, alisan o forman 
materiales puede generar polvo y 
vapores que pueden contener 
sustancias químicas dañinas. Averiguar 
la composición del material con que se 
trabaja y usar una máscara respiratoria 
adecuada.

!
¡ATENCION!  La exposición prolongada 
al ruido puede causar daños crónicos en 
el oído, Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados. 
Cuando use protección auditiva preste 
siempre atención a las señales o 
llamados de advertencia. Sáquese 
siempre la protección auditiva 
inmediatamente después de parar el 
motor.

!
¡ATENCION!  Existe siempre riesgo de 
accidentes por apriete al trabajar con 
aparatos con piezas móviles. Usar 
guantes protectores para evitar lesiones.

!
¡ATENCION!  Mientras trabaja con la 
máquina, pueden producirse chispas 
que podrían ocasionar un incendio. 
Tenga siempre a mano herramientas 
para la extinción de incendios.

!
¡ATENCION!  Lea todas las advertencias 
e instrucciones de seguridad. No atender 
a estas advertencias e instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y lesiones graves.
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Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones imaginables 
que se pueden producir al utilizar una taladradora. 
Proceder siempre con cuidado y emplear el sentido 
común. Si se encuentra en alguna situación que le haga 
sentirse inseguro, deténgase y consulte con un experto. 
Consulte a su distribuidor, al taller de servicio técnico o a 
un usuario experimentado. No emplee la máquina en 
aplicaciones para las que no se considere plenamente 
cualificado.

Seguridad en el trabajo

Seguridad en el área de trabajo
• No trabaje en condiciones atmosféricas 

desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad, 
frío intenso, etc.

• Mantenga el área de trabajo limpia y bien 
iluminada. Las zonas abarrotadas de cosas u 
oscuras favorecen los accidentes.

• La máquina no se usará en áreas donde haya 
posibilidad de incendios o explosiones.

Seguridad eléctrica

• Compruebe que la tensión de red concuerda con la 
que se indica en la placa de características de la 
máquina.

• El control y/o mantenimiento de la máquina debe 
hacerse con el motor parado y el enchufe 
desenchufado.

• Apague siempre la máquina antes de desenchufarla.

• Desenchufar siempre el contacto para paradas 
prolongadas del trabajo.

• No arrastre la máquina nunca por el cordón y no quite 
nunca el enchufe tirando del cordón. Sujete el 
enchufe al desconectar el cable.

• Si se daña un cable, no utilice la máquina. Llévela a 
reparar a un taller de servicio oficial.

• La máquina no debe conducirse a profundidades 
cuyo nivel de agua alcance el equipamiento de la 
máquina. El equipamiento podría dañarse y la 
máquina puede tener corriente, lo que provocará 
lesiones personales.

!
¡ATENCION!  La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser 
una herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la muerte 
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningún concepto el 
empleo o mantenimiento de la máquina 
por los niños u otras personas no 
instruidas en el manejo de la misma. 
Nunca deje que terceros utilicen la 
máquina sin asegurarse primero de que 
hayan entendido el contenido de este 
manual de instrucciones.

Los niños no deben jugar con el aparato.

Nunca utilice la máquina si está 
cansado, si ha ingerido alcohol o si toma 
medicamentos que puedan afectarle la 
vista, su capacidad de discernimiento o 
el control del cuerpo.

Existe siempre riesgo de sacudidas 
eléctricas al usar máquinas eléctricas. 
No usar la máquina en condiciones 
climáticas desfavorables y evitar el 
contacto del cuerpo con pararrayos y 
objetos metálicos. Seguir siempre las 
instrucciones del manual para evitar 
daños.

!
¡ATENCION!  Las modificaciones y/o el 
uso de accesorios no autorizados 
comportan riesgo de daöos personales 
graves y peligro de muerte para el 
usuario y otras personas.

No modifique nunca esta máquina de 
forma que se desvíe de la versión 
original, y no la utilice si parece haber 
sido modificada por otras personas. 

No utilice nunca una máquina 
defectuosa. Lleve a cabo las 
comprobaciones de seguridad y siga las 
instrucciones de mantenimiento y 
servicio de este manual. Algunas 
medidas de mantenimiento y servicio 
deben ser efectuadas por especialistas 
formados y cualificados. Consulte las 
instrucciones del apartado 
Mantenimiento.

Utilizar siempre recambios originales.

!
¡ATENCION!  Existe siempre riesgo de 
sacudidas eléctricas al usar máquinas 
eléctricas. No usar la máquina en 
condiciones climáticas desfavorables y 
evitar el contacto del cuerpo con 
pararrayos y objetos metálicos. Seguir 
siempre las instrucciones del manual 
para evitar daños.

Nunca conecte la máquina a una toma de 
corriente si el enchufe o el cable están 
dañados.
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Instrucciones de conexión a tierra

• El aparato viene de serie con un cable y un enchufe 
de conexión a tierra y siempre debe conectarse a 
tierra. De este modo, en caso de anomalías de 
funcionamiento, se reduce el riesgo de sacudida 
eléctrica.

• No está permitido el uso de conectores.

Cables alargadores y empalmes

• La marca del cable alargador debe ser igual o 
superior al valor que se indica en la placa de 
características de la máquina.

• Utilice cables alargadores de conexión a tierra.

• Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un alargador indicado para este 
uso. Utilizar un cable adecuado para su uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• La conexión con el cable alargador debe estar seca y 
separada del suelo.

• Manténgalo alejado de fuentes de calor, aceite, 
aristas vivas o piezas móviles. Los cables dañados o 
enredados incrementan el riesgo de descarga 
eléctrica.

• Compruebe que los cables están intactos y en buen 
estado. Si se daña un cable, no utilice la máquina. 
Llévela a reparar a un taller de servicio oficial.

• Un cable de alargue no debe usarse enrollado porque 
hay riesgo de sobrecalentamiento.

• Al emplear la máquina, hágalo con el cable detrás 
suyo para evitar dañarlo.

Seguridad personal
• Utilice el equipo de protección personal. Vea las 

instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

• Nunca utilice la máquina si está cansado, si ha 
ingerido alcohol o si toma medicamentos que puedan 
afectarle la vista, su capacidad de discernimiento o el 
control del cuerpo.

• Nunca deje que terceros utilicen la máquina sin 
asegurarse primero de que hayan entendido el 
contenido de este manual de instrucciones.

• Todos los operadores deben ser formados en el 
empleo de la máquina. El propietario es responsable 
de la formación de los operadores.

• Las personas y los animales pueden distraer y hacer 
perder el control de la máquina. Por consiguiente, el 
operador debe estar siempre concentrado en su 
trabajo. No permita nunca que los niños utilicen la 
máquina ni permanezcan cerca de ella.

• Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las 
joyas pueden atascarse en piezas móviles.

• Existe siempre riesgo de accidentes por apriete al 
trabajar con aparatos con piezas móviles. Respete las 
distancias de seguridad.

• Al trabajar con las máquinas, procure siempre que 
haya alguien cerca, que pueda prestar ayuda en caso 
de accidente.

• No abandonar nunca la máquina sin vigilar, con el 
motor en marcha. Desenchufar siempre el contacto 
para paradas prolongadas del trabajo.

• Evite el encendido accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor está en la posición de 
apagado (OFF).

• Compruebe que no ha dejado ninguna herramienta u 
otro objeto sobre la máquina.

• Cerciórese siempre de tener una posición de trabajo 
segura y firme.

Uso y cuidado
• La aspiradora DC 6000 de Husqvarna está diseñada 

para succionar polvo de hormigón y barro tanto en 
húmedo como en seco.

• La máquina está destinada al uso por operadores 
experimentados, en aplicaciones industriales.

• El control y/o mantenimiento de la máquina debe 
hacerse con el motor parado y el enchufe 
desenchufado.

• Mantener todas las piezas en perfecto estado y 
comprobar que todos los elementos de fijación estén 
bien apretados.

• La máquina no deberá ponerse en marcha si no lleva 
la bolsa para recoger el polvo.

!
¡ATENCION!  Si la conexión no es 
correcta, existe el riesgo de sacudida 
eléctrica. Póngase en contacto con un 
electricista cualificado para comprobar 
que la conexión a tierra es correcta.

No modifique el enchufe. Si no se ajusta 
a la toma de corriente, solicite a un 
electricista cualificado que instale una 
toma adecuada.  Compruebe que cumple 
la normativa local.

Si tiene dudas sobre las instrucciones de 
conexión a tierra, póngase en contacto 
con un electricista.
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Transporte y almacenamiento
• Se recomienda encarecidamente que se ajuste una 

bolsa de recogida de polvo a la máquina en todo 
momento, ya esté en uso o se esté transportando.

• No se deberá intentar levantar la maquina en ningún 
momento sin medios mecánicos como un cabrestante 
o un elevador de horquilla.

• La máquina no se deberá levantar por las 
empuñaduras, el motor, el chasis y otras piezas. La 
mejor manera de transportar la máquina será en una 
paleta/patín al que se haya fijado firmemente la 
máquina. Utilice siempre la argolla de izada montada 
en la máquina para levantarla. Las dimensiones del 
aparato son 1892 mm subido y 1612 mm bajado.

• Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar 
daños y accidentes.

• Transporte la máquina cubierta siempre que sea 
posible para reducir la exposición a la intemperie, 
especialmente a la lluvia y la nieve. 

• Almacene la cortadora en lugar seguro fuera del 
alcance de los niños y personas no calificadas para 
su uso.

• Guarde la máquina y el equipo en un lugar seco y 
protegido de la escarcha.

¡IMPORTANTE! Se recomienda que la maquinaria se 
transporte derecha siempre que sea posible.
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ARRANQUE Y PARADA
Antes de arrancar

• Controle que la máquina esté correctamente montada 
y que no esté dañada. Consulte las instrucciones bajo 
el título «Montaje y ajustes».

• Realice el mantenimiento diario. Consulte las 
instrucciones bajo el título «Mantenimiento».

• Utilice el purgador manual al arrancar y antes de 
poner el aparato en funcionamiento.

NOTE! 

Cuando ponga en marcha el aparato GM 3000, levante el 
faldón de la amoladora, de modo que haya una 
separación unos 0,5 cm entre el suelo y el faldón del 
aparato.

Cambio de las bolsas de polvo
Utilice bolsas para el polvo recomendadas por 
Husqvarna.

Utilice el purgador manual 2 veces antes de cambiar la 
bolsa para el polvo. Una vez que la bolsa de polvo haya 
recogido unos 20kg de polvo, para evitar riesgos de 
levantamiento provocado por un llenado excesivo de la 
bolsa de polvo, ésta se deberá cambiar.

• Coloque las bolsas en el soporte.

• Coloque el soporte en el contenedor.

• Tire de la bolsa hacia arriba desde el soporte y 
colóquela por encima del contenedor. Utilice una 
correa para sujetar la bolsa alrededor del contenedor.

• Coloque la bolsa alrededor del soporte.

•  Cierre la parte inferior de la bolsa con bridas.

• Se puede llenar una bolsa que se encuentra sobre un 
palé. Quite la placa inferior que hay debajo del 
contenedor del ciclón. Coloque un palé debajo.

!
¡ATENCION!  Lea detenidamente el 
manual de instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título 
”Equipo de protección personal”.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de 
lo contrario, se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales.

AVISO Compruebe la bolsa de polvo regularmente 
durante el funcionamiento para evitar llenarla en 
exceso.

AVISO Tenga cuidado de no dañar el cono del ciclón al 
cortar una bolsa llena de polvo para retirarla.
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Vaciado automático
La función de vaciado automático liberará 
automáticamente presión y vaciará el cyclone a intervalos 
predefinidos. Esta función también mejora 
considerablemente la limpieza del filtro.

Válvula reguladora
Con la válvula reguladora puede elegir entre activar o 
desactivar la función de vaciado automático. Se 
recomienda usar la máquina con la válvula abierta. 
NOTA: El control del polvo debajo del cabezal de pulido 
es menos eficaz con la válvula abierta durante los 3 
segundos que dura la función de vaciado automático/
purga del filtro.

Haga funcionar la máquina con la válvula cerrada para 
obtener un control del polvo más eficaz durante los 3 
segundos que dura la función de vaciado automático/
purga del filtro.

Arranque
• Coloque la aspiradora en la zona de trabajo.

• Asegúrese de que la máquina esté levantada.

• Compruebe que el soporte de la bolsa está fijo en el 
contenedor. Compruebe que la bolsa está fija 
alrededor del contenedor y que está cerrada por la 
parte de abajo mediante bridas.

• Compruebe que la manguera de aspiración está 
fijada al conector.

• Pulse el botón verde (1).

•  Se encenderá un testigo blanco. Espere unos 30 
segundos hasta que el compresor haya alcanzado la 
presión adecuada. El aparato está encendido y se 
encuentra en el modo de espera.

• Gire el interruptor a la posición ENCENDIDO (I). 

¡ATENCIÓN! Es importante que el faldón antipolvo de la 
pulidora está en buen estado para lograr una 
contención eficiente del polvo durante el 
funcionamiento.

3 min 3 min 3 min 3 min 

3 sec 3 sec 3 sec 3 sec 
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Parada
• Sitúe el interruptor en «OFF» (posición «O»).

•  Deje que el aparato se detenga durante unos 20-25 
segundos.
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MANTENIMIENTO
Generalidades

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la máquina 
no se hace de forma adecuada y si los trabajos de servicio y/o reparación no se efectúan de forma profesional. Para 
más información, consulte con el taller de servicio oficial más cercano.

Programa de mantenimiento
En el programa de mantenimiento podrá ver qué piezas de la máquina requieren mantenimiento y cada cuánto tiempo 
deberá realizarse. Los intervalos se calculan en función del uso diario de la máquina y pueden depender de la velocidad 
de uso.

!
¡ATENCION!  El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio descritos 
en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Cuando apague la máquina, debe desconectar el cable de alimentación de la toma de corriente.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo de 
protección personal”. Se recomienda encarecidamente que todos los operadores usen una 
máscara de polvo/oxígeno cuando cambien las bolsas del polvo o realicen labores de 
mantenimiento en la máquina.

Mantenimiento Diario Mantenimiento semanal Mantenimiento mensual Mantenimiento ocasional

Compruebe que el cable y el 
cable de empalme está intacto.

Compruebe el cyclone y 
el contenedor.

Limpie el filtro del secador 
de aire. Sustitúyalo si es 
necesario.

Lave los elementos filtrantes 
con un chorro de agua 
suave.

Limpie la parte exterior de la 
máquina.

Compruebe el fuelle de 
goma del ciclón.

Compruebe el filtro y, si hace 
falta, quítele el polvo.

Compruebe que la rejilla 
del retén del ciclón está 
limpia.

No limpie nunca el filtro con aire 
a presión u objetos afilados, ya 
que podría dañarlo.

Limpie el filtro del 
compresor. Sustitúyalo si 
está muy obstruido.

El usuario debe comprobar a 
diario la cantidad de polvo que 
hay en la caja del filtro.
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Compruebe el cyclone y el 
contenedor.
• Apague la máquina en la posición off.

• Afloje los soportes de sujeción de la tapa del 
contenedor del ciclón.

• Coloque el aparato en la posición de transporte.

• Levante la tapa del contenedor del ciclón.

• Compruebe que el ciclón no esté atascado por el 
polvo ni otras sustancias.

Limpieza del filtro del compresor
• Apague la máquina en la posición off.

• Retire la cubierta y limpie el filtro. Sustitúyalo si está 
muy obstruido.

Limpieza del filtro del secador de 
aire comprimido
• Apague la máquina en la posición off.

• Libere la presión del sistema mediante la válvula de 
descarga del recipiente a presión.

• Retire la cubierta.

• Retire el filtro y límpielo. Cámbielas si es necesario.

Aclaración! Mientras la máquina funciona goteará agua 
del secador del aire comprimido.
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Limpieza del ciclón y de su 
contenedor
• Apague la máquina en la posición off.

• Afloje los soportes de sujeción de la tapa del 
contenedor del ciclón.

• Afloje el conector de la manguera del contenedor del 
filtro. Levante la tapa y quite el tornillo del ciclón del 
contenedor.

• Utilice aire comprimido o un cepillo para limpiar el 
tornillo del ciclón y el contenedor.

• Vuelva a instalar el tornillo del ciclón en el contenedor.

• Coloque la tapa y apriétela.

Limpieza/cambio del filtro
• Quite el soporte aflojando la ruedecilla.

• Afloje el conector de la manguera del contenedor del 
filtro.

• Afloje los soportes de sujeción de la tapa del 
contenedor del filtro.

• Sujete el borde inferior del contenedor del filtro y 
levante el depósito para sacarlo de su ranura guía. 

• Coloque el contenedor del filtro en el suelo y retire el 
filtro.

!
¡NOTA! El contenedor del filtro es 
pesado.
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• Limpie el filtro de aire colocándolo dentro de una 

bolsa y sacudiendo el polvo. No utilice aire 
comprimido ni objetos afilados para limpiar el filtro de 
aire, ya que se pueden producir daños en el filtro.

• El filtro tiene una forma cónica y la parte más ancha 
se debe colocar en la parte de arriba del contenedor 
del filtro.

• Cambie el contenedor del filtro en su ranura guía en 
el manillar.

• Fije el contenedor utilizando los soportes de sujeción.

• Coloque el conector de la manguera en el contenedor 
del filtro.

• Atornille el mango con la manija.

Lavado del filtro
El filtro está hecho de poliéster y se puede lavar con agua 
según sea necesario. Cambie el filtro tras 500 horas de 
funcionamiento o después de 6 meses.

• Para evitar la destrucción de los acabados o de la 
membrana de ePTFE, limpie los elementos filtrantes 
con un suave chorro de agua. Si el chorro de agua es 
demasiado fuerte, romperá la membrana de ePTFE. 
También puede utilizar un cepillo suave para limpiar.

• Lave los elementos filtrantes de arriba a abajo. Evite 
frotar los puntos seleccionados.

• Seque los elementos filtrantes con cuidado. Déjelos 
secar aproximadamente durante una semana a una 
temperatura de 15-20 °C o a 70 °C durante 14 horas 
en el horno. Es importante que los elementos se 
sequen al 100%.

• Después de lavar los elementos como se ha indicado 
anteriormente, se pueden volver a utilizar a baja 
presión. Tras el lavado, la vida útil es de 
aproximadamente el 60-70% de la vida útil de los 
elementos nuevos.

Limpieza del cono del cyclone
• Retire el cono del ciclón girándolo hacia la izquierda.

• Dé la vuelta al cono del ciclón y vacíe el polvo y la 
suciedad en el suelo.

AVISO Controle que el filtro esté seco antes de volver a 
montarlo.
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• Inspeccione el fuelle del contenedor del filtro y 
límpielo si es necesario.

• Vuelva a instalar el cono del ciclón.

• Coloque la bolsa para el polvo sobre el cono del ciclón 
y cierre la parte inferior con bridas para cables.

Posición de transporte
El aparato se puede subir y bajar para facilitar el 
transporte.

• Afloje la abrazadera de la manguera y quite la 
manguera.

• Selle la manguera con el tapón.

• Retire el pasador y el pasador de bloqueo.

• Presione hacia abajo la parte superior del aparato 
hasta que alcance el punto de fijación de la parte 
inferior.

•  El aparato se mantiene en posición vertical mediante 
un muelle de gas. No existe riesgo de que la máquina 
se caiga.

• Cambie el pasador de bloqueo y el pasador.

Servicio

¡IMPORTANTE! Se recomienda que la maquinaria se 
transporte derecha siempre que sea posible.

¡IMPORTANTE! Las reparaciones de todo tipo deben 
ser efectuadas por técnicos autorizados, únicamente. 
De este modo se evita someter a los operadores a 
grandes riesgos.
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Resolución de problemas

*Si hay una gran cantidad de polvo en la caja del filtro, significa que existe algún problema en el filtro.

!
¡ATENCION!  La mayoría de accidentes con máquinas se producen durante la localización de 
fallos, reparación y mantenimiento, ya que el personal tiene que localizar por sí mismo la zona de 
riesgo de la máquina. Evite los accidentes estando alerta y planificando y preparando los trabajos 
con antelación.

Durante las operaciones que se describen en este capítulo, el motor debería estar apagado (a 
menos que se indique lo contrario).

Todas las comprobaciones relacionadas con los componentes eléctricos debe llevarlas a cabo un 
electricista autorizado.

Problema Causa posible Posible acción

La máquina no funciona

La máquina no cuenta con potencia 
entrante o saliente.

Compruebe que el cable de alimentación está 
conectado y la máquina está encendida.

Haga que este compruebe la presencia de 
potencia en la parte superior del contacto lateral 
izquierdo. Si los contactos careciesen de 
potencia, compruebe la presencia de esta en la 
fuente de alimentación.

Cables dañados. Póngase en contacto con un electricista 
autorizado.

El disyuntor se ha disparado. Asegúrese de que el disyuntor esté activo.

La máquina hace una 
especie de zumbido suave 
cuando se enciende

Error de fase. Existen solamente dos 
fases. Apague inmediatamente la 
máquina para impedir que el motor 
se queme.

Póngase en contacto con un electricista 
autorizado.

Polvo en los propulsores del motor. Póngase en contacto con un electricista 
autorizado.

Motor quemado. Contacte con su taller de servicio.

La máquina sopla, en lugar 
de succionar, cuando se 
conecta a una fuente de 
alimentación diferente.

Relé de fase defectuoso.

Desenchufe la máquina y solicite a un electricista 
autorizado que cambie los componentes L1 y L3 
del motor y compruebe la succión para confirmar 
que hay un relé de fase defectuoso.

La máquina funcionará, 
pero no habrá corriente en 
el punto accesorio de toma 
de corriente

Unidad mal conectada.

Compruebe que la unidad esté conectada 
correctamente y encendida adecuadamente (el 
disyuntor de seguridad y la parada de emergencia 
se encuentran en la posición adecuada en la 
amoladora).

Problemas de contacto en el 
gabinete eléctrico.

Póngase en contacto con un electricista 
autorizado.

La máquina no aspira 
mucho

El filtro está bloqueado Limpie o reemplace el filtro.

El ciclón está obstruido. Utilice aire comprimido o un cepillo para limpiar el 
tornillo del ciclón y el contenedor.

La máquina está sacando 
polvo del escape

El filtro no está correctamente 
montado.

Asegúrese de que los filtros se han montado 
correctamente.

El filtro se ha desprendido. Asegúrese de que los filtros se han montado 
correctamente.

Agujeros o perforaciones en el filtro 
de cono. Sustituya el filtro.

La purga no limpia el filtro o 
no funciona.

La manguera de aire comprimido 
está floja o rota.

Revise las mangueras del compresor, el 
interruptor de presión y el tanque de purga.

El filtro en el compresor está 
obstruido. Limpie o cambie el filtro en el compresor.

El compresor funciona 
continuamente.

El filtro en el compresor está 
obstruido. Limpie o cambie el filtro en el compresor.



DATOS TECNICOS
Datos técnicos

DC 6000

Potencia, kW 7,75

Tensión nominal, V 480

Amperaje nominal, A 15,9

Conexión eléctrica Trifásica

Caudal de aire, cfm 406

Vacío máximo, bar / psi 0,42/3,05

Diámetro de entrada de succión, mm / in 75/3

Área total de filtro, m2 7,8/84

Peso, kg/lbs 672/305

Tamaño (A x L x C), mm / in 49*30*75/1252*766*1892

Reducido 49*30*64/1252*766*1612

W L

H1 H2
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